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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñя îñíîâíûå ñîñòàâëяþùèå àññîöèàòèâíî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëя «horse» â àíãëèéñêîì яçûêå íà 
ìàòåðèàëå ðàçëè÷íûõ òîëêîâûõ ñëîâàðåé; îñîáîå âíèìàíèå óäåëяåòñя àíàëèçó ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïû, îáúå-
äèíяþùåé ñðåäñòâà íîìèíàöèè ëîøàäè; ðàññìàòðèâàþòñя ïåðåîñìûñëåííûå ñëîæíûå ñëîâà ñ êîìïîíåíòàìè àññîöèà-
òèâíî-ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëя. 
 
Êëþ÷åâûå ñëîâà: àññîöèàòèâíî-ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàя ãðóïïà, ñðåäñòâî íîìèíàöèè, ïåðåîñìûñ-
ëåíèå 
 
°Àññîöèàòèâíî-ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå (ÀÑÏ) 

«horse» яâëяåòñя ìíîãîêîìïîíåíòíûì îáðàçîâàíè-
åì è âêëþ÷àåò ñëîâà ðàçíûõ ÷àñòåé ðå÷è, ñâяçàííûå 
ñèíîíèìè÷åñêèìè, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûìè è àññî-
öèàòèâíûìè îòíîøåíèяìè. Ïî ðåçóëüòàòàì èññëå-
äîâàíèя, â ÀÑÏ «horse» âõîäèò 32 ñðåäñòâà íîìè-
íàöèè ëîøàäè, 59 ñëîâîïðîèçâîäíûõ ïàðàäèãì è 
252 ñëîæíûõ ñëîâà, îáðàçîâàííûõ îò ëåêñè÷åñêèõ 
åäèíèö, îáîçíà÷àþùèõ ëîøàäü, à òàêæå 287 ëåêñè-
÷åñêèõ åäèíèö, êîòîðûå íå èìåþò â îñíîâå ñðåäñòâ 
íîìèíàöèè ëîøàäè, íî â ñëîâàðíûõ äåôèíèöèяõ 
êîòîðûõ ýòè ñðåäñòâà íîìèíàöèè ïðèñóòñòâóþò 
(ëåêñèêà àññîöèàòèâíîãî ðяäà)1.  

Âàæíîå ìåñòî â ñîñòàâå ÀÑÏ «horse» çàíèìàåò 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêàя ãðóïïà (ËÑÃ) «ñðåäñòâà 
íîìèíàöèè ëîøàäè», êîòîðàя ïðåäñòàâëåíà ñóùåñò-
âèòåëüíûìè, îáîçíà÷àþùèìè ëîøàäü: horse, bronco, 
charger, cob, colt, courser, dobbin, equine, filly, foal, 
gee-gee, gelding, hack, hinny, hunter, jade, mare, 
mount, mule, mustang, nag, palfrey, piebald, pony, 
punch, racer, roadster, roan, skewbald, stallion, steed, 
stud. Öåíòð äàííîé ËÑÃ, êàê è öåíòð ÀÑÏ «horse», 
ñîñòàâëяåò ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà horse, êîòîðàя èìå-
åò íàèáîëåå îáùåå çíà÷åíèå èç âñåõ ñðåäñòâ íîìè-
íàöèè ëîøàäè, яâëяåòñя ñàìîé ÷àñòîòíîé â ðå÷è 
(7,721 íà 100 ìëí. ñëîâ â àíãëèéñêîì яçûêå)2, îáëà-
äàåò çíà÷èòåëüíûì ÷èñëîì ïðîèçâîäíûõ (212 îáðà-

                                                
°Èâàíîâà Åêàòåðèíà Àëåêñàíäðîâíà, àñïèðàíò êàôåäðû ëèí-
ãâèñòèêè è ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè.  
E-mail: aurora22@samtel.ru  
1 Èñòî÷íèêîì ìàòåðèàëà ïîñëóæèëè òîëêîâûå, ýòèìîëîãè÷å-
ñêèå ñëîâàðè àíãëèéñêîãî яçûêà, ñëîâàðè èäèîì, ñëîâàðè 
ñëåíãà, ñëîâàðè ñèíîíèìîâ è àíòîíèìîâ (ñì. ñïèñîê ñëîâà-
ðåé), à òàêæå ýíöèêëîïåäè÷åñêèå è ãàçåòíûå ñòàòüè ïî êîíå-
âîäñòâó (ðàçìåùåíû íà ñàéòàõ: http:// www.horse.com/; 
http:// www.thehorse.com/en.wikipedia.org/wiki/Horse ; 
http:// www.bhs.org.uk/) Äàòà îáðàùåíèя 02.02.2009. 
2 Èñòî÷íèêîì öèôðîâûõ ïîêàçàòåëåé яâëяåòñя ÷àñòîòíûé 
ñëîâàðü Webster’s Online Dictionary http:// www.websters-
online-dictionary.org/ Äàòà îáðàùåíèя 02.02.2009). 

çîâàííûõ îò íå¸ åäèíèö), ÷òî ïîçâîëяåò ãîâîðèòü 
î å¸ ñóùåñòâåííîñòè â яçûêå ïî ñðàâíåíèþ ñ 
äðóãèìè ñðåäñòâàìè ëåêñè÷åñêîé äåòàëèçàöèè 
ïîíяòèя ëîøàäü. 

Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, îáîçíà÷àþùèå ëîøàäü, 
èìåþò ðàçëè÷íûå îòòåíêè çíà÷åíèя: âî-ïåðâûõ, îíè 
ìîãóò âûðàæàòü âîçðàñòíûå îòëè÷èя (äëя èçîáðà-
æåíèя ìîëîäîãî êîíя óïîòðåáëяþò ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû colt, filly, foal, åñëè ðå÷ü èä¸ò î ñòàðîé íå-
ìîùíîé ëîøàäè, òî èñïîëüçóþòñя åäèíèöû hack, 
jade, nag, dobbin), âî-âòîðûõ, ñðåäñòâà íîìèíàöèè 
îòðàæàþò ãåíäåðíûå õàðàêòåðèñòèêè (ëåêñè÷å-
ñêèå åäèíèöû colt, stallion, stud è gelding îáîçíà-
÷àþò æèâîòíîå òîëüêî ìóæñêîãî ïîëà, à filly è 
mare – òîëüêî æåíñêîãî).  

Äàëåå, ñðåäñòâà ëåêñè÷åñêîé äåòàëèçàöèè ïîíя-
òèя ëîøàäü ïåðåäàþò ôóíêöèîíàëüíûå îñîáåííî-
ñòè ýòîãî æèâîòíîãî. Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà racer 
îáîçíà÷àåò ëîøàäü äëя ñêà÷åê, åäèíèöà hunter – 
ëîøàäü äëя îõîòû, åäèíèöà punch – ëîìîâóþ ëî-
øàäü, åäèíèöà roadster – ëîøàäü äëя äàëüíèõ ïîåç-
äîê, hack – íà¸ìíóþ ëîøàäü, åäèíèöà charger – âî-
åííóþ ëîøàäü, åäèíèöà palfrey – ëîøàäü, ñïåöèàëü-
íî òðåíèðîâàííóþ ïîä æåíñêèé ñïîñîá âåðõîâîé 
åçäû. Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû racer è courser óïîòðåá-
ëяþòñя ïî îòíîøåíèþ ê áûñòðîìó êîíþ. 

Îáðàç ñèëüíîãî êîíя îòðàæàþò ëåêñè÷åñêèå 
åäèíèöû bronco, charger, cob, hunter, mustang. Ïðè 
ýòîì ñëîâî bronco îáîçíà÷àåò äèêóþ, íåîäîìàøíåí-
íóþ ëîøàäü, à ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà mustang – äè-
êóþ àìåðèêàíñêóþ ëîøàäü. Âïåðâûå åäèíèöû bron-
co è mustang ïîяâèëèñü â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå 
àíãëèéñêîãî яçûêà â XIX âåêå. Íåîáõîäèìîñòü çà-
èìñòâîâàíèя äàííûõ ñëîâ èç èñïàíñêîãî яçûêà âîç-
íèêëà â ñâяçè ñ îòñóòñòâèåì â àíãëèéñêîì яçûêå 
åäèíèö äëя îáîçíà÷åíèя äèêèõ ëîøàäåé, êîòîðûõ â 
ÑØÀ áûëî îãðîìíîå êîëè÷åñòâî. 

Â äåòñêèõ ðàññêàçàõ èìååò ìåñòî ïðè¸ì àíòîíî-
ìàçèè, êîãäà ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà dobbin ñòàíî-
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âèòñя èìåíåì ñîáñòâåííûì êàêîé-ëèáî ñïîêîé-
íîé è ìåäëèòåëüíîé ëîøàäè (ñð. Dobbin – a 
name often used in children’s stories for a farm 
horse or a quiet, slow horse3). 

Â ñåìàíòèêå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû pony ïðèñóò-
ñòâóåò ïðèçíàê ìàëåíüêîãî ðàçìåðà. Äàííàя åäèíè-
öà яâëяåòñя çàèìñòâîâàíèåì èç ôðàíöóçñêîãî яçû-
êà: poulenet – little foal4. Â ïðîöåññå ñåìàíòè÷åñêîé 
àäàïòàöèè îíà èçìåíèëà îòòåíêè ñâîåãî çíà÷åíèя è 
â íàñòîяùåå âðåìя îáîçíà÷àåò âèä ëîøàäè. Äëя 
èçîáðàæåíèя ëîøàäè ñ ÷¸ðíûìè è áåëûìè ïяòíàìè 
èñïîëüçóåòñя åäèíèöà piebald, à ñ ÷¸ðíî-êîðè÷-
íåâûìè ïяòíàìè – skewbald. Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà 
roan íàçûâàåò ëîøàäü ñ áåëî-êîðè÷íåâûì îêðàñîì.  

Íåêîòîðûå ñðåäñòâà íîìèíàöèè ëîøàäè (12 
åäèíèö: horse, mule, pony, hack, mare, jade, colt, 
filly, dobbin, stallion, stud, roadster) яâëяþòñя 
ìíîãîçíà÷íûìè è ïîìèìî îáîçíà÷åíèя æèâîò-
íîãî èìåþò åù¸ íåñêîëüêî çíà÷åíèé. Ïðè ýòîì 
âñå âòîðè÷íûå çíà÷åíèя ïîëó÷åíû ÷åðåç àññî-
öèàòèâíóþ öåïü îò îñíîâíîãî ëåêñèêî-ñåìàí-
òè÷åñêîãî âàðèàíòà, à ñëåäîâàòåëüíî, íåïîñðåä-
ñòâåííî ñîîòíîñяòñя ñ ïîíяòèåì ëîøàäü. 

Ñàìîé ìíîãîçíà÷íîé яâëяåòñя ëåêñè÷åñêàя 
åäèíèöà horse, êîòîðàя ïî äàííûì òîëêîâûõ ñëî-
âàðåé èìååò 8 çíà÷åíèé, èç íèõ òðè âòîðè÷íûõ 
èìåþò ñâяçü ñî ñðåäñòâàìè ïåðåäâèæåíèя: 1) 
horse – a board or seat on a rope on which a person 
is lowered down a shaft; 2) horse – a tractor, a lo-
comotive; 3) horse – a rope or bar providing footing 
or protection for sailors5. 

Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà horse òàêæå îáîçíà÷àåò 
ïðåäìåò áûòà: a frame with legs on which something is 
mounted or supported6. Îäíà èç ðàçíîâèäíîñòåé òà-
êîé êîíñòðóêöèè íàçûâàåòñя clotheshorse (ïîäñòàâ-
êà, íà êîòîðîé ñóøèòñя îäåæäà). Â íàñòîяùåå âðåìя 
ïåðâàя ÷àñòü ñëîæíîãî ñëîâà îïóñêàåòñя, è äëя èçî-
áðàæåíèя äàííîãî ïðåäìåòà óïîòðåáëяåòñя òîëüêî 
ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà horse. Äâà çíà÷åíèя åäèíèöû 
horse îòíîñяòñя ê ñëåíãó: 1) horse – heroin; 2) horse – 
work charged for before it is carried out7. Ñóùåñòâóåò 
èãðà ñ ìя÷îì, êîòîðóþ íàçûâàþò ñëîâîì horse. Èç 
ïðàâèë èãðû ñòàíîâèòñя яñíî, ïî÷åìó å¸ òàê èìåíó-
þò: The players take turns throwing a standard basket-
ball into the goal. If a player makes a basket, the next 
player must make a basket from the same location or 
get a letter of the word «horse»8.  

                                                
3 Longman Dictionary of English Language and Culture – 
Fourth impression. – England: Longman, 2000. – P. 383. 
4 Chambers Dictionary of Etymology. - NY: the H.W.Wilson 
Company, 2000. – P.817. 
5 Shorter Oxford English Dictionary – Sixth edition. – NY: Ox-
ford University Press, 2007. – P. 1280. 
6 Ibid. – P. 1280. 
7 Shorter Oxford English Dictionary – Sixth edition... – P. 1280. 
8 Webster’s Online Dictionary http:// www.websters-online-
dictionary.org/definition/horse  

Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà mule èìååò 5 çíà÷åíèé ïî-
ìèìî îñíîâíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî âàðèàíòà. 
Ìóë ïåðåíяë ìíîãî îòðèöàòåëüíûõ êà÷åñòâ ó îñëà, â 
÷àñòíîñòè óïðяìñòâî, ïîýòîìó ÷åëîâåêà ñ òàêîé ÷åð-
òîé õàðàêòåðà íàçûâàþò ñëîâîì mule. Åù¸ îäíî 
çíà÷åíèå èìååò îòíîøåíèå ê ñðåäñòâàì ïåðåäâèæå-
íèя: mule – a tractor for towing canal boats9. Òðè çíà-
÷åíèя ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû mule ïðèíàäëåæàò 
ñëåíãó: 1) mule – a commissioned officer; 2) mule – a 
person who smuggles or delivers illicit substances (as 
drugs); 3) mule – a person who takes drugs10. 

Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà pony îáëàäàåò ÷åòûðüìя 
âòîðè÷íûìè çíà÷åíèяìè. Äàííûå çíà÷åíèя яâëя-
þòñя ñëåíãîâûìè, à äâà èç íèõ îòíîñяòñя ê àìåðè-
êàíñêîìó âàðèàíòó àíãëèéñêîãî яçûêà. Êðîìå òîãî, 
â òð¸õ çíà÷åíèяõ ñîäåðæèòñя óêàçàíèå íà ìàëåíü-
êèé ðàçìåð: 1) pony – a small chorus girl or dancer; 2) 
pony – AmE, a very small bottle of alcoholic drink (a 
small glass); 3) pony – AmE, a literal translation of a 
text, crib, used by students11. È, íàêîíåö, åäèíèöà 
pony èñïîëüçóåòñя â ñëåíãå, êîãäà ãîâîðяò î ñóììå â 
25 ôóíòîâ ñòåðëèíãîâ. Òàêàя íîìèíàöèя ïîяâèëîñü 
â Èíäèè, òàê êàê íà äåíåæíîé åäèíèöå Èíäèè â 25 
ôóíòîâ ñòåðëèíãîâ áûë èçîáðàæåí ïîíè. 

Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà hack èìååò 3 çíà÷åíèя, îá-
ðàçîâàííûõ îò îñíîâíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî 
âàðèàíòà «hack – a horse for hire, a saddle horse used 
for transportation rather than sport etc.»12. Ïðåæäå 
âñåãî, îíà ìîæåò îáîçíà÷àòü íà¸ìíûé ýêèïàæ. Îò-
ñþäà ïðîèçîøëî åù¸ îäíî çíà÷åíèå äàííîé åäèíè-
öû: hack – a taxi13, íî îíî âñòðå÷àåòñя òîëüêî â ðàç-
ãîâîðíîé ðå÷è â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå àíãëèéñêî-
ãî яçûêà. Ñëåäóþùåå çíà÷åíèå åäèíèöû hack ïîяâ-
ëяåòñя â áðèòàíñêîì âàðèàíòå àíãëèéñêîãî: hack – a 
ride on horseback14.  

Äëя ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû mare ñëîâàðè äàþò 
äâà çíà÷åíèя ïîìèìî îáîçíà÷åíèя ëîøàäè. Äàííûå 
çíà÷åíèя âñòðå÷àþòñя òîëüêî â ñëåíãå: 1) mare – a 
woman (derogatory); 2) mare – a queen in a pack of 
cards15. Òàêèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, êàê jade, colt, 
filly, dobbin, stallion, stud, roadster èìåþò ïî îäíîìó 
äîïîëíèòåëüíîìó çíà÷åíèþ. Êàê ìû óæå îòìå÷àëè, 
â ïðяìîì çíà÷åíèè åäèíèöû colt è filly èñïîëüçóþò-
ñя äëя èçîáðàæåíèя ìîëîäîé ëîøàäè, ýòî îòðàçè-
ëîñü è â èõ ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè: 1) Colt – a young 

                                                
9 Shorter Oxford English Dictionary – Sixth Edition…. – P. 1457. 
10 Oxford English Reference Dictionary – Second Edition re-
vised. – NY: Oxford University Press, 2006. – P. 949. 
11 Shorter Oxford English Dictionary – Sixth edition…. – P. 
2282. 
12 Webster’s Online Dictionary http:// www.websters-online-
dictionary.org/definition/hack  
13 Longman Dictionary of English Language … – P. 591. 
14 Ibid. – P. 591. 
15 Ray Puxley. Britslang: A-Z of the people’s language including 
rhyming slang. – UK: Robson Books, 2004. – P. 318. 
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and inexperienced player, a member of a junior team16; 
2) Filly – a young woman (colloq.)17. Ñëîâîì jade íà-
çûâàþò æåíùèíó ñ ñîìíèòåëüíîé ðåïóòàöèåé. Ïå-
ðåíîñíîå çíà÷åíèå ñëîâà dobbin ñîäåðæèò ñåìó 
«âîçðàñò». Â äàííîì ñëó÷àå åäèíèöà dobbin èñïîëü-
çóåòñя ïî îòíîøåíèþ ê ñòàðîìó, íå îñîáî óìíîìó 
÷åëîâåêó (ñð. dobbin – a silly old man18). Ëåêñè÷å-
ñêèå åäèíèöû stallion è stud, îáîçíà÷àþùèå æåðåá-
öà-ïðîèçâîäèòåëя (ñð. stallion – a fully-grown male 
horse kept for breeding19, stud – a male horse kept for 
breeding20), â ñëåíãå ïðèîáðåëè çíà÷åíèå «a sexually 
active man, not necessarily in a stable relationship»21.  

Â íà÷àëå XIX âåêà â ïðîèçâåäåíèè Â.Ñêîòòà 
«Ðîá Ðîé» âïåðâûå ïîяâëяåòñя ëåêñè÷åñêàя åäèíè-
öà roadster, êîòîðàя îçíà÷àåò «horse for riding on the 
road»; â íà÷àëå XX âåêà äàííàя åäèíèöà íà÷èíà-
åò øèðîêî èñïîëüçîâàòüñя â ÑØÀ äëя îáîçíà÷å-
íèя àâòîìîáèëя: roadster – an open two-seated 
automobile22. Ñðåäñòâà íîìèíàöèè ëîøàäè îáëà-
äàþò ðàçâåòâë¸ííîé ñèñòåìîé äåðèâàöèè. Ïåð-
âóþ ãðóïïó ñîñòàâëяþò ñëîâîïðîèçâîäíûå ïàðà-
äèãìû: 18 ñóùåñòâèòåëüíûõ, 19 ïðèëàãàòåëüíûõ, 
14 ãëàãîëîâ è 8 íàðå÷èé. Âòîðàя ãðóïïà îáúåäè-
íяåò 252 ñëîæíûõ ñëîâà. 

Ñóùåñòâèòåëüíûõ, ó êîòîðûõ áàçîé ïðîèçâîäíî-
ñòè ñòàëè ñðåäñòâà íîìèíàöèè ëîøàäè, íå î÷åíü 
ìíîãî – 7 åäèíèö: muley, hackie, naggie, mustanger, 
colthood, equinity, The Gee-Gees. ÀÑÏ «horse» 
âêëþ÷àåò 10 ãëàãîëîâ, îáðàçîâàííûõ îò ëåêñè÷åñêèõ 
åäèíèö, êîòîðûå îáîçíà÷àþò ëîøàäü, èç íèõ 4 ãëà-
ãîëà яâëяþòñя ôðàçîâûìè. 

Íàèáîëåå âûñîêîé ñòåïåíüþ ïðîèçâîäíîñòè îá-
ëàäàåò ñóùåñòâèòåëüíîå horse, íà áàçå êîòîðîãî ïî-
яâëяþòñя ãëàãîëû to horse è to unhorse è ôðàçîâûå 
ãëàãîëû to horse around / about è to horse away. 
Êðîìå òîãî, ãðóïïà ãëàãîëîâ, ïðîèçâîäíûõ îò 
ñðåäñòâ íîìèíàöèè ëîøàäè, âêëþ÷àåò åäèíèöû: 1) 
to jade – to wear out by overwork; 2) to foal – to give 
birth to a foal; 3) to hinny – to neigh; 4) to hack – à) 
BrE, to ride a horse at an ordinary speed along roads or 
through the country, â) to bear (slang)23; 5) to pony up 
– to contribute money into something24; 6) to gee up – 
to encourage, to get the best out of. For example, a cap-
tain’s job is to gee up his team, i.e., get them going, 

                                                
16 Oxford English Reference Dictionary – Second Edition re-
vised... – P.286. 
17 Ibid. – P.519. 
18 Webster’s Online Dictionary http:// www.websters-online-
dictionary.org/definition/dobbin  
19 Longman Dictionary of English Language… – P. 1316. 
20 Chambers Dictionary of Etymology...– P.1079. 
21 Ray Puxley. Britslang:.. – P. 471. 
22 Chambers Dictionary of Etymology....– P. 932. 
23 Merriam-Webster Online http:// www.merriam-
webster.com/dictionary  
24 Macmillan Phrasal Verbs Plus – Oxford: Macmillan Ltd., 2006. 
– P. 328. 

which is the traditional way of getting a horse or 
donkey moving»25. 

Ïðèëàãàòåëüíûå, îáðàçîâàííûå îò ñðåäñòâ íî-
ìèíàöèè ëîøàäè, ñîñòàâëяþò 16 åäèíèö. Åäèíèöà 
horsy яâëяåòñя ìíîãîçíà÷íîé è èìååò 4 çíà÷åíèя: 1) 
looks like a horse, 2) likes horses, 3) has money as if he 
could buy a horse; 4) large and clumsy26. Â ïðèëàãà-
òåëüíûõ horseless è steedless ñóôôèêñ –less ãîâîðèò 
îá îòñóòñòâèè ëîøàäè. Ïðèìåðîì ìîæåò ïîñëóæèòü 
ñî÷åòàíèå horseless carriage, êîòîðîå îáîçíà÷àåò àâ-
òîìîáèëü. Ñóôôèêñ –like óêàçûâàåò íà íàëè÷èå êà-
÷åñòâ, ïðèñóùèõ ëîøàäè âîîáùå èëè ïðèñóùèõ êà-
êîìó-ëèáî îïðåäåë¸ííîìó òèïó ëîøàäè: horselike 
(unusually large), steedlike (high-spirited), coltlike 
(energetic). Ïîõîæóþ ôóíêöèþ âûïîëíяåò ñóôôèêñ 
–ish: 1) mulish – unreasonably refusing to agree with 
the wishes of others, stubborn27; 2) coltish – 1) young, 
energetic, but rather awkward, 2) tall and thin28. Â 
ÀÑÏ «horse» âõîäèò 8 íàðå÷èé: horsily, mulishly, 
jadishly, jadedly, coltishly, equinely, piebaldly, ahorse.  

Êàòåãîðèя ñëîæíûõ ñëîâ âêëþ÷àåò 226 ñëîæíûõ 
ñóùåñòâèòåëüíûõ (horsewoman, horse-litter, mule 
driver), 24 ñëîæíûõ ïðèëàãàòåëüíûõ (horse-drawn, 
horse-faced red-roan), 2 ãëàãîëà, ïîëó÷åííûõ ïî êîí-
âåðñèè îò ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ (to horsewhip, 
to horseshoe). Ñðåäè ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, 
îáðàçîâàííûõ îò ñðåäñòâ íîìèíàöèè ëîøàäè, ìîæ-
íî âûäåëèòü åäèíèöû, â êîòîðûõ êîìïîíåíòû èñ-
ïîëüçóþòñя â ïðяìîì çíà÷åíèè, è åäèíèöû, â êîòî-
ðûõ ïðîèñõîäèò èõ ïåðåîñìûñëåíèå. Ñëîæíûå ñó-
ùåñòâèòåëüíûå, èìåþùèå ïðяìîå çíà÷åíèå, ïðåä-
ñòàâëåíû â øåñòè òåìàòè÷åñêèõ ãðóïïàõ: 1) Ëþäè, 
çàíèìàþùèåñя ëîøàäüìè (36 åä.) – horsebreaker, 
horse-rider, horse-breeder, horse-boy, horse-trainer, 
horse-jockey, horse-keeper, horse-shoer, horse-lover, 
muleteer, muleskinner, bronco-buster. 2) Îñíàñòêà (32 
åä.) – horse-blanket, horse-cloth, horse-cover, horse-
comb, horse-collar, horse-block, horse-gear, horsewhip, 
horse-bit, horse-harness, horse-trappings, horse walker. 
3) Âèä ëîøàäè (32 åä.) – carriage-horse, cab-horse, 
cart-horse, job horse, plough-horse, saddle-horse, race-
horse, post-horse, warhorse, pit-pony, pack-mule. 4) 
Äåéñòâèя, ñâяçàííûå ñ êîíåâîäñòâîì (13 åä.) – 
horse-breeding, horse-riding, horse-racing, horse-
shoeing, horse-raising, pony-trekking. 5) ×àñòü ëîøà-
äè (12 åä.) – horsehair, horse-locks, horseback, horse-
hide, horse-leather, horse-hoof, foaltooth. 6) Ãðóïïà 
ëîøàäåé (2 åä.) – horseflesh, horse-herd. 

Â ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, îñíîâàííûõ íà 
ïåðåíîñå çíà÷åíèя, ðàçëè÷àþò òåðìèíîëîãè÷åñêîå è 
íåòåðìèíîëîãè÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå (67 è 32 åä. 

                                                
25 Ray Puxley. Britslang:... – P. 200. 
26 The Free Dictionary by Farlex http:// 
www.thefreedictionary.com/horsy  
27 Longman Dictionary of English Language…. – P. 894. 
28 Cambridge International Dictionary of English. – UK: Cam-
bridge University Press, 1996. – P. 260. 
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ñîîòâåòñòâåííî). Ñëîæíûå ñóùåñòâèòåëüíûå, â 
îñíîâå êîòîðûõ ëåæàò ñðåäñòâà íîìèíàöèè ëî-
øàäè, óïîòðåáëяþòñя â ðàçëè÷íûõ îáëàñòяõ çíà-
íèя: áîòàíèêà (horsemint, horseradish, horsebean, 
horse nettle), çîîëîãèя (horse head, horsefish horse 
mackerel), ãåîëîãèя (horse sulphur), ñòðîèòåëüñò-
âî (sawhorse, pony-truss), ôèçèêà (horsepow-
er,pony shaft), ñïîðò (vaulting horse, horse-
lengths). Ïîìèìî òåðìèíîâ, îáðàçîâàííûõ îò 
ñðåäñòâ íîìèíàöèè ëîøàäè, ñóùåñòâóåò ðяä 
ñëîæíûõ ñëîâ, èìåþùèõ ïåðåíîñíîå çíà÷åíèå. 
Âñå îíè îñíîâàíû íà ìåòàôîðè÷åñêîì ïåðåíîñå.  

Âûñîêîé ñòåïåíüþ èäèîìàòè÷íîñòè îáëàäàåò 
ñî÷åòàíèå horse-feathers – nonsense, bunk29. Åãî çíà-
÷åíèå îñíîâàíî íà òîì, ÷òî òàêîãî яâëåíèя íå ñóùå-
ñòâóåò â ïðèðîäå, è ïîýòîìó âñ¸, ÷òî îáîçíà÷àåòñя 
ëåêñè÷åñêîé åäèíèöåé horse-feathers – ýòî ÷óøü, 
åðóíäà. Ìåòàôîðà horselaugh (a loud impolite 
laugh30) ñîîòíîñèò ãðîìêèé ñìåõ ÷åëîâåêà ñ ðæàíè-
åì ëîøàäè. Ëåêñè÷åñêàя åäèíèöà horse-godmother 
èñïîëüçóåòñя ïî îòíîøåíèþ ê î÷åíü òîëñòîé æåí-
ùèíå. Òàêîé îáðàç âîçíèêàåò â ðåçóëüòàòå òîãî, ÷òî 
ëîøàäü â àíãëèéñêîé êóëüòóðå ñèìâîëèçèðóåò 
áîëüøîé ðàçìåð. Ñëîâîì horse-marine íàçûâàþò 
÷åëîâåêà, çàíèìàþùåãîñя íå ñâîèì äåëîì, íå íà-
øåäøåãî ñâîåãî ìåñòà â æèçíè. Â áóêâàëüíîì ïî-
íèìàíèè horse-marine îçíà÷àåò «a cavalry-man doing 
marine’s work»31. 

Ñëîæíûå ïðèëàãàòåëüíûå îòðàæàþò ñëåäóþ-
ùèå õàðàêòåðèñòèêè: ïðèíàäëåæàùèé ëîøàäè 
(horsehair, horseback), èìåþùèé êà÷åñòâà ëîøà-
äè (horse-faced, mule-headed), ëþáяùèé ëîøàäåé 
(horse-mad, horse-loving). Ê êàòåãîðèè ñëîæíûõ 
ñëîâ òàêæå îòíîñяòñя ãëàãîëû, ïîëó÷åííûå ïî 
êîíâåðñèè îò ñëîæíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ: to 
horsewhip (to hit somebody with a whip), to horse-
shoe (to shoe a horse)32. 

Ïîìèìî ñðåäñòâ íîìèíàöèè ëîøàäè è èõ ñëîâî-
îáðàçîâàòåëüíûõ ïàðàäèãì, ÀÑÏ «horse» âêëþ÷àåò 
ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, â ñëîâàðíûõ äåôèíèöèяõ 
êîòîðûõ ïðèñóòñòâóåò ïîíяòèå ëîøàäü. Àññîöèà-
òèâíàя ëåêñèêà ðàñïàäàåòñя íà 6 òåìàòè÷åñêèõ 
ãðóïï. Â ñîñòàâ ñàìîé ìíîãîêîìïîíåíòíîé òåìàòè-
÷åñêîé ãðóïïû âõîäяò íàçâàíèя îñíàñòêè (105 åä.), à 
èìåííî íàèìåíîâàíèя ýëåìåíòîâ óïðяæè (bit, 
blinders, harness, bridle, reins, halter, noseband, cheek-
band, headband, curb, lip-strap, pommel, saddle), 
ïðåäìåòîâ, êîòîðûå èñïîëüçóþòñя â êîíåâîäñòâå 
(whip, tripod, hopple, longline, lariat, manger), ñîîðó-
æåíèé äëя ñîäåðæàíèя è âûãóëà ëîøàäåé (stables, 
stalls, hippodrome), à òàêæå îáîçíà÷åíèя ðàçëè÷íûõ 

                                                
29 Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English 
Language. – US: Gramercy Books, 2001. – P. 685. 
30 Longman Dictionary of English Language…. – P. 643. 
31 Shorter Oxford English Dictionary – Sixth edition.... – P. 
1280. 
32 Longman Dictionary of English Language…. – P. 643. 

âèäîâ ïîâîçîê (cart, cab, carriage, chariot, coach, 
phaeton, fiacre, wood-sledge, dormeuse). 

Çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî åäèíèö èñïîëüçóåòñя 
äëя èçîáðàæåíèя äåéñòâèé, ñîâåðøàåìûõ ñ ëî-
øàäüìè (49 åä.). Âî-ïåðâûõ, ýòî ãëàãîëû ñî çíà÷å-
íèåì «åõàòü íà ëîøàäè» (to ride, to prance, to jockey, 
to steeplechase), âî-âòîðûõ, - ãëàãîëû, íàçûâàþùèå 
äåéñòâèя ñ ýëåìåíòàìè óïðяæè (to saddle, to harness, 
to yoke, to bridle, to curb). Êðîìå òîãî, â äàííóþ 
ãðóïïó âõîäяò ãëàãîëû, îáîçíà÷àþùèå ïðèíóæäå-
íèå ëîøàäè âûïîëíяòü îïðåäåë¸ííûå äåéñòâèя: to 
chuck, to whip, to rein up, to round up, to hopple. 

Ãðóïïà «äåéñòâèя ëîøàäåé» (38 åä.) îáúåäèíяåò 
ãëàãîëû, èçîáðàæàþùèå ïîâåäåíèå ëîøàäåé (to 
neigh, to nicker, to frisk, to rear, to stamp, to jib, to fling 
out), ãëàãîëû è ñóùåñòâèòåëüíûå, íàçûâàþùèå ñïî-
ñîáû õîäà ëîøàäè (gait – to gait, jog – to jog, trot – to 
trot, gallop – to gallop, amble – to amble). 

Ñëåäóþùàя ãðóïïà – ýòî ëåêñè÷åñêèå åäèíè-
öû, íàçûâàþùèå ëþäåé, êîòîðûå çàíèìàþòñя 
ëîøàäüìè (34 åä.). Ýòà ãðóïïà ïðåäñòàâëåíà ñó-
ùåñòâèòåëüíûìè, óêàçûâàþùèìè íà òî, ÷òî ÷å-
ëîâåê äåëàåò ïî îòíîøåíèþ ê æèâîòíîìó: 1) 
óïðàâëяåò ëîøàäüþ: rider, equestrian, coachman, 
cabman, cart-man, jockey, charioteer, wrangler, 
roughrider; 2) óõàæèâàåò çà ëîøàäüþ: groom, 
hostler, stableman, stable boy, harnesser. 

Ãðóïïó «ôèçèîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ëî-
øàäè» îáðàçóþò 32 åäèíèöû. Îíà âêëþ÷àåò ñóùå-
ñòâèòåëüíûå, íàçûâàþùèå ÷àñòè òåëà ëîøàäè 
(òîëüêî òå, êîòîðûå ñâîéñòâåííû èìåííî ýòîìó æè-
âîòíîìó): forelock, mane, withers, hindquarters, 
gaskin, hock, fetlock. Ïîìèìî ýòîãî, â äàííóþ ãðóïïó 
âõîäяò ïðèëàãàòåëüíûå, õàðàêòåðèçóþùèå âíåø-
íîñòü ëîøàäè: cradle-back, sorrel, chestnut, liver-
chestnut, light-chestnut, bay, light-bay, bay-brown, 
dapple-grey. 

Ãðóïïó «ôóíêöèîíàëüíûå êà÷åñòâà ëîøàäè» (29 
åä.) ñîñòàâëяþò ñóùåñòâèòåëüíûå è ïðèëàãàòåëü-
íûå, îáîçíà÷àþùèå òèï ëîøàäè (hotbloods, 
coldbloods, warmbloods), å  ̧ ôóíêöèîíàëüíóþ ïðè-
íàäëåæíîñòü (draught, draft), ñëîæíûå ïðèëàãà-
òåëüíûå, îïèñûâàþùèå å¸ áåãîâûå õàðàêòåðèñòèêè 
(fast-paced, high-stepping, five-gaited, mixed-gaited), à 
òàêæå ïðèëàãàòåëüíûå, èçîáðàæàþùèå å¸ ñîñòîяíèå 
(unbridled, unbitted, unbacked, unbroken) è õàðàêòåð 
(spirited, restive, balky, skittish). 

Èòàê, ÀÑÏ «horse» äåòàëèçèðîâàíî è ïðåäñòàâ-
ëяåò ñîáîé ñèñòåìó, êîòîðàя âêëþ÷àåò ñðåäñòâà íî-
ìèíàöèè ëîøàäè è áîëüøîå êîëè÷åñòâî ëåêñèêè 
àññîöèàòèâíîãî ðяäà, à èìåííî åäèíèöû, îáîçíà-
÷àþùèå ëþäåé, ïðåäìåòû è äåéñòâèя, èìåþùèå îò-
íîøåíèå ê êîíåâîäñòâó, à òàêæå ñëîâà, îòðàæàþùèå 
ôèçèîëîãè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ëîøàäè è å¸ 
ôóíêöèîíàëüíûå êà÷åñòâà. Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, 
âõîäяùèå â äàííîå ïîëå, ôèêñèðóþò ðàçëè÷íûå 
îòòåíêè çíà÷åíèя, ñîçäàþò âòîðè÷íûå çíà÷åíèя íà 
îñíîâå áàçîâûõ. Ïîëå îáúåäèíяåò áîëüøîå ÷èñëî 
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ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ âàðèàíòîâ, â íåêîòîðûõ èç 
êîòîðûõ ïðîèñõîäèò ìåòàôîðè÷åñêîå ïåðåîñìûñ-
ëåíèå çíà÷åíèé êîìïîíåíòîâ. Ñïîñîáíîñòü ñîñòàâ-
ëяþùèõ ÀÑÏ «horse» îáðàçîâûâàòü íîâûå çíà÷å-

íèя, íàëè÷èå øèðîêèõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ è àñ-
ñîöèàòèâíûõ ñâяçåé ãîâîðèò î çíà÷èìîñòè ïîíяòèя 
horse â àíãëèéñêîé êóëüòóðå. 
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